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Foreword | v

It is my distinct pleasure to write this Foreword for Grace Wu’s Chinese 
Biographies series that is being published by Cheng & Tsui.

Th e format of hanzi (Chinese characters) with pinyin (spelling) 

annotations is one that I have long energetically advocated. To see 

these books now being edited by my esteemed colleague is truly a 

cause for joy. What is even more to be applauded is the fact that the 

pinyin annotations in these volumes are orthographically correct, with 

spacing for word separation and proper punctuation. It is extremely 

rare nowadays—whether in China or abroad—to fi nd such careful 

attention being paid to pinyin orthography. 

Th e subject matter of the fi rst four volumes has been well chosen: 

the biographies of Lang Lang, Yao Ming, Vera Wang, and Jay Chou. 

Th ey will prove attractive to students from junior high school through 

college, and even adults who are learning Mandarin will fi nd them 

valuable. 

May this be the beginning of a long-lasting and fl ourishing series 

of biographies featuring a wide range of fi gures in science, sport, 

education, the arts, public life, and other fi elds of endeavor. I am sure 

that the Cheng & Tsui Chinese Biographies series edited by Grace Wu 

will be warmly welcomed by students and teachers alike, and that they 

will benefi t greatly from these excellent, well-conceived textbooks.

Victor H. Mair

Professor of Chinese Language and Literature

University of Pennsylvania

Foreword
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Preface | vii

Cheng & Tsui’s Chinese Biographies series consists of Chinese learning 

materials targeted towards high school and college students. One of the 

most challenging aspects of learning Mandarin is mastering the skills 

of reading and writing. Extensive reading practice is the best way to 

improve Mandarin reading ability, fl uency, and word usage, but there 

is a shortage of reading materials specifi cally geared towards learning 

Mandarin. In the United States, students typically learn colloquial 

Mandarin ( ) and are rarely exposed to more formal written 

language ( ). Th e goal of this series is twofold: to serve as a 

useful teaching resource for educators, and to provide engaging leisure 

reading material, accompanied by pinyin, for students. Th is series 

specially targets students at the advanced-beginner to low-intermediate 

levels of profi ciency, or with knowledge of approximately 350–700 

characters, whose Mandarin speaking skills are comparatively stronger 

than their Mandarin reading skills. 

Th is series includes special features designed for maximum 

educational eff ectiveness, such as:

1. Chinese characters accompanied by pinyin

As mentioned above, improving Chinese reading skills requires 

considerable practice, but students may be intimidated by the absence 

of pinyin in many Chinese reading texts. Displaying Chinese characters 

and pinyin together decreases student anxiety and allows the student 

to overcome this challenge. In the past, most publications have paired 

Preface
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viii | Preface

Chinese characters with pinyin equivalents at the character level (for 

example,  is paired to qì chē). But by using recently developed 

software, this series matches Chinese characters with pinyin at the 

word level, a more linguistically accurate practice. For example,  

is paired with qìchē, which more precisely matches the syntax of the 

Chinese. Th is distinction is especially important for learning Mandarin, 

and also facilitates student interpretation of the text by aiding students 

to develop skills in discerning word boundaries and sentence structure.

Consistent pinyin annotation also has the advantage of being easily 

adaptable for students at diff erent profi ciency levels. By including pinyin 

throughout the book instead of glossing only selected words, we have 

made it easy for students to look up words they have not encountered 

before, customizing the reading experience to their own profi ciency 

level. Since pinyin is provided together with Chinese characters, there 

is only minimal disruption to the experience of continuous reading. 

With this fl exibility built in, the books are appropriate for students 

from many diff erent backgrounds—heritage speakers developing their 

reading skills, as well as learners of Chinese as a foreign language.

2. Simple, easy-to-understand Mandarin with content suitable for 
American students

Beginner-level Mandarin reading materials published in China, Taiwan, 

Hong Kong, and Singapore primarily contain fairy tales, fables, historical 

stories, or stories about the origins of Chinese idioms. However, these 

stories can be less suitable for students raised outside Chinese-speaking 

areas, who may not be as familiar with the underlying historical and 

cultural background. Lang Lang and Yao Ming, the subjects of the fi rst 

two biographies in this series, are two well-known fi gures in American 

society. Both were born in China but developed their careers in the 
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Preface | ix

United States and are popular internationally. Students will be able 

to compare American and Chinese cultures through reading their life 

stories, and may also empathize with Lang Lang and Yao Ming regarding 

the challenges of being a young person in America. Jay Chou is known 

as Asia’s King of Pop. By learning about his life and music, students will 

be encouraged to think about and discuss the diff erences between their 

own cultural backgrounds and the traditional Chinese values expressed 

in his lyrics. Vera Wang is not only well-known in America, but she 

is especially popular among the younger generation. Th e story of a 

successful businesswoman who manages to balance family and career 

is one that many students will fi nd inspiring. Reading comprehension 

requires suffi  cient background knowledge as well as word recognition; 

by reading about topics that are interesting and familiar to them, 

American students can increase their engagement and confi dence in 

their Chinese reading skills. 

3. Learning resources online and in the book

Th is series is also accompanied by a companion website at 

www.chinesebiographies.com that includes vocabulary lists, interactive 

exercises, audio recordings, additional exercises, and teaching resources. 

Teachers can adapt these resources to the particular needs of their 

students and classrooms. Th is series includes both printed and online 

components for two reasons: to fl exibly meet the diff erent needs of 

diverse readers, and to keep the printed materials slim and aff ordable, 

reducing the burden on students buying class materials. Readers can 

even join the forums to share opinions and ideas with a community of 

Chinese learners and teachers all over the world.

Online materials include true-false questions, multiple choice 

questions, and crossword puzzles for further practice to improve 
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grammar and vocabulary. Th e exercises are located online in the hope 

that students can be immersed in the reading experience and follow the 

plot of the story with minimal interruption. Th ese exercises can also 

serve as a template for teachers to design classroom activities or students 

to engage in additional independent study.

Each chapter in the book includes pre-reading questions designed 

to facilitate brainstorming and discussion. Th e post-reading questions 

in each chapter are intended to delve deeper into cultural discussions; 

young people who grew up in the United States can articulate their 

opinions and compare their experiences. As teachers, we should 

encourage our students’ capacity for critical thinking, even though their 

language skills may be basic.

My hope is that these books will not only contribute enjoyment and 

interest to the process of learning the Chinese language, but also foster 

students’ appreciation of contemporary fi gures who have contributed 

to world culture in many diff erent spheres. Th e ability to comprehend 

reading materials independently is an important and exciting stage 

of learning a language. What better way to exercise this skill than to 

learn about these notable fi gures, who overcame so many obstacles in 

developing their own exceptional talents?

Grace Wu

University of Pennsylvania

June 30, 2012
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            Dì     yī   zhāng

1
Tīng       māma        de       huà

❖  ❖

Listen to What Mom Says
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2 | 听妈妈

   Yuèdú   qián       tǎolùntí

 

  Nǐ     xǐhuan    tīng   liúxíng    yīnyuè   ma?        Nǐ    zuì    xǐhuan    de     yī   

1. ❖  
 shǒu  gē   shì    shénme?    Yǎnchàng  zhě  shì   shuí?

Do you like pop music? What’s your favorite song? Who sings it?

   Nǐ     zhīdào  Zhōu    Jiélún    shì    shuí   ma?        Nǐ     tīngguò    tā     de

2. ❖
  gē    ma? 

Do you know who Jay Chou is? Have you heard any of his songs?

  Nǐ    juéde     nǐ   shì       “Tīng   māma     de    huà”        de     háizi       ma?

3. ❖  
  Wèishénme?       Nǐ      juéde     wèishénme    yào    tīng    māma     de    huà?

 

Do you think you are a child who listens to your mother? Why? 

Why do you think a child should listen to his or her mother?
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Listen to What Mom Says | 3

❖ 

            nián     qī      yuè,        zài      dàjiā      de      qídài      xià,       huárén     yīnyuè      jiè      de

2003 
  jùxīng,      Zhōu     Jiélún       fāxíng       tā       de      dì       sì    zhāng  zhuānjí.       Tā    yòng    tā

   māma        de       míngzì,             “Yè      Huìměi”        zuòwéi    zhèzhāng    zhuānjí      míngzì,

dàngzuò      tā     sòng   gěi      tā        māma       de        yīgè         lǐwù.         Zhōu     Jiélún       zài

             nián    chūle        lìngwài    yīzhāng     zhuānjí         “Yīrán          fàntèxi”.               Zài      zhè

2006

zhāng     zhuānjí   zhōng,    Zhōu     Jiélún           shōulùle          yīshǒu        tā          zìjǐ           tiáncí

 de      yīshǒu       gē,        jiàozuò      “Tīng      māma        de      huà”.         Zhèshǒu      gēqǔ          jiào

 
  háizi       yào      nǔlì     xiàngshàng,    hòulái    zhèshǒu    gē     hái     bèi    xuǎn   rù     Táiwān

xiǎoxué     jiàocái,          gēcí          li      zhèyàng     xiězhe:

Tīng   māma    de    huà

 Bié   ràng   tā  shòushāng

Xiǎng   kuài  kuài  zhǎngdà

Cáinéng    bǎohù    tā
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4 | 听妈妈

   Měilì     de    bái    fà

  Xìngfú   zhōng    fāyá

 Tiānshǐ    de    mófǎ

Wēnnuǎn  zhōng   cíxiáng

  Zhōu      Jiélún      zài    zhèshǒu     qǔzi     zhōng    xìnì          de     miáoxiě    chū     māma

  

  yīnwèi          rìyè       wèi     tā       cāoxīn,         ér       báile         de       tóufà,          bìngqiě    yòng

zhèshǒu      gē      lái      biǎoshì        zìjǐ        yào      bǎohù       māma       de      xiàoxīn        yǐjí

  duì     tā       wújìn       de      ài       yǔ      gǎnjī,        zhèshǒu    gē       búdàn    ràng  Zhōu   māma

gǎndòng   de       liúxià       yǎnlèi,         yě     ràng  quán    shìjiè      suǒyǒu     de      mǔqīnmen

dōu    fēicháng   xiànmù    Zhōu   māma      de       fúqi.

 Zhōu     Jiélún        kěyǐ      shuō   shì    dāngjīn    shìjiè    shàng   zuì    yǒu   yǐngxiǎnglì,

 zuì    yǒumíng    de      huárén     liúxíng    gēshǒu.        Tā      shì      Yàzhōu     liúxíng     yuètán

 zuì   chénggōng   yě       zuì      gémìngxìng     de        yīnyuè  chuàngzuò   jiā,         yǒu        “Yàzhōu

 

Liúxíng    Tiānwáng”     zhī     chēng.     Tā        dǎpò        Yàzhōu       yīnyuè      de        zhǔtí,
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Listen to What Mom Says | 5

xíngshì.         Tā      yòng      bùtóng,      duōyuán      de        yīnyuè        sùcái,      chuàngzào    chū

duō    biàn     de        gēqǔ       fēnggé.       Tā       búdàn     chū   chàngpiàn,      yě     dāng    dǎoyǎn 

 pāi   diànyǐng,      yě      shì     liúxíng      fúshì          shèjìshī.           Búyào     kàn     tā      xiànzài

zhèyàng    de    chénggōng,     tā       de    chénggōng   zhī      lù       kěshì       yīdiǎn       yě      bù

 píngtǎn.       Zhèwèi     huárén        yīnyuè      jiè      de    tiānwáng     jùxīng     zhī       suǒyǐ       huì

yǒu     jīntiān        de     chéngjiù,      shì      yīnwèi      zài       tā       de    tóngnián      pòsuì       de

  jiātíng       li,        yǒu      yīwèi        wěidà        de       māma,        duì      tā        fùchū     wánquán

 de       zhīchí        yǔ      guān’ài.      Zhōu     Jiélún     céngjīng       yīcì        yòu        yīcì        de

  zài       méitǐ      qián     biǎodá      duì      mǔqīn      de       ài       hé      gǎnxiè,        yībiàn      yòu

  yībiàn      de    dàshēng     shuō:            “Zhǐyào     māma     gāoxìng,      wǒ      yuànyì     wèi     tā

  fùchū        yīqiè”.

 Zhōu    Jiélún     shì   zěnyàng     jīnglì     guò   hànshuǐ    hé     lèishuǐ      de      nǔlì,

chéngwéi   jīntiān        dàjiā        suǒ     kàn    dào     de     Zhōu     Jiélún       ne?        Xiànzài,

 wǒmen   jiù    yào  cóng   Zhōu   Jiélún    chūshēng     de     nà    yīnián    shuō   qǐ…
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6 | 听妈妈

❖
  Yuèdú   hòu      lǐjiě         tǎolùntí

 “Tīng      māma     de    huà”      zài    Táiwān   bèi  xuǎn  wéi    xiǎoxué 

1. ❖      
   yī      niánjí      de     jiàocái.        Lǎoshīmen     rènwéi    zhèshǒu   gē      de      gēcí

 
 yǒu     qiányímòhuà      de      jiàoyù       yìyì.           Nǐ    rènwéi     ne?        Nǐ     rènwéi

 
 dāng     yīgè    gōngzhòng   rénwù    shì     búshì     yǒu     shèhuì     zérèn?

  

 Shì     búshì     yīnggāi  dāng   xiǎo    háizi      de    bǎngyàng?     Wèishénme?

“Listen to What Mom Says” (“Tīng māma de huà”) is included in 

fi rst-grade teaching materials in Taiwan. Teachers think that the 

lyrics have a subtle educational message. Do you think that public 

fi gures have social responsibilities? Should they be role models for 

children? Why?

 Duì  Zhōngguórén    lái  shuō,      tīng    māma     de    huà   shì      “xiàoshùn”      de

2. ❖  
 biǎoxiàn.       “Xiàoshùn”     jiùshì        “fúcóng”,               “tīnghuà”.         Zhōu   Jiélún

 shènzhì  shuō:           “Zhǐyào    māma    gāoxìng,       wǒ    yuànyì     wèi    tā      fùchū
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Listen to What Mom Says | 7

     yīqiè”.           Nǐ     yě    huì  shuō     tóngyàng  de    huà   ma?       Wèishénme?

   Nǐ    rènwéi     Zhōngguórén   hé     Měiguórén    duì     fùmǔ     de    fāngshì   yǒu

  
 shénme    bùtóng?

For Chinese people, listening to one’s mother is an expression of 

fi lial piety. “Xiàoshùn” (fi lial piety) means obeying and listening. 

Jay Chou once said, “I am willing to suff er everything for my 

mother in order to make her happy.” Would you do the same? 

Why? In your opinion, what are some diff erences between the 

ways Chinese and Americans treat their parents?

Please visit www.chinesebiographies.com for audio fi les, vocabulary 
lists, comprehension exercises and more!
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